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Y22 DI DNAPR-The Most Difficult Section Of Tefila To Appreciate

Lesson 13-791 02w% mabn 135 ow 2

The 9th Yahrzeit of my father, 2 17737 5D 12 171958

Three Practices That My Father Taught Me

1. To recite all three NPWAD of YW NNYAP after reciting the AW M272
each NA¥ and 22 0 morning,.

13 IMWH 2N PR NN 17 SNRING —/3 MIEA—'N DD MDT3 NoDn M
SO PP 02T LA P TV TN 520005 N%30 17 N MO 03 1a%% nban
DDA NS TN INOD NP v whea Timph 00obn 3 71T 1w e whw T

17N NP 0TIND

Translation: What is the earliest time at which one is permitted to recite Kriyas Shema in the morning?
From when one is able to distinguish between the colors blue and white. R. Elazar said: From when one is
able to distinguish between the colors blue and green and the latest time to recite Kriyas Shema is at sunrise.
R. Yehoshua said that the latest time to recite Kriyas Shema is at the end of the third hour of the day. If
by chance, you are not reciting Kriyas Shema until after the third hour of the day, you are not performing an
unnecessary act because you are engaging on Torah study.

2. To bench 31908 235 after reciting T MDM2 and all three NYEAD

of YD MNP on the 21 B days of M2ID.
95N BT 19103 15V 7125 5120 () —395 DB ST —(17ap) PIBYn 3Py 39
295 N3 0P SR DN (77) w30 551 0P 702015 1N DN Py

Translation: He may recite the blessing in the Succah before he goes to synagogne and he shakes the Lulav.
If he does not have one, he can make the blessing before Hallel and shake the Lulav. 1t is not permitted to
eat before taking the Lulav.

3. To recite the six M7°27 and thirteen ]ANRD %3N each morning at the

conclusion of MM N%5N
DI TONNES 7172 PR T2 PTIWN PN 31 1,5 P10 v
17. Remember what Amalek did to yon by the way, when you came forth out of Egypt;
TP T W NS 20300 TR0 T PHO-N T MIT2 M7 -2,02 PID B3
M2WN ND DWW NOOD PR TPLTNE TN ANWN? F70 77 10
19. Therefore it shall be, when the Lord your God has given you rest from all your enemies around, in the

land which the Lord your God gives you for an inberitance to possess, that you shall blot out the
remembrance of Amalek from under heaven; you shall not forget it.
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Y22 DI DNAPR-The Most Difficult Section Of Tefila To Appreciate

Translation: The word Zachor (remenmber), may it be fulfilled by remembering in our hearts (silently) alone?
That the Torah repeats the same commandment but phrases the commandment differently (do not forge?) is
evidence that the remembering must be accomplished verbally and not silently.
p‘v ;WY M 07195 MY 29AN02) NIN02 NN P’D D 11D DANAN 1
P'?DU VS 51an '[DW'? ;139D A7 TR NP, AN 1D M2 DR 132 ANED
D731 N P PR 1275 RS MRS £ RN 8D AT TR Mt b own e
NI VNNWDY NI 5D T30 PR N2 I M 52 NN BRaon B T
,273p Fnk 91905 1PN Hyw MOnm B MIDIOT MY PINT MIDID PIIND DSwH
M523 M2 N 272 '[’;'l'?N T DN NDIPA WNR NN MO 273N 2D Apra ‘D TD1P5’31
QA P AMN YA N5 oYD IMIN2 ’PWDN\? FAFIND MNRD M MOrE 573 DD DR By
571 17990 HDDY DYMN M1 1300 ROW A 9P0Y /D MNR3 130N 5 oYL T8
D2 133 T 22D 13PN KD DY Ym0 Ry Naw 7 NNy am b e nne
BN
Translation: 1t is written in the book of Intentions (a Kabbalistic work) that it is a positive commandment
to recite each day the verses from the Torah that contain a form of the word the word Zachor (rementber)
within them. Therefore, when a person reached the words: and You chose us (in Abavah Rabbah) he
should remember the giving of the Torah. When he says the words: and You drew us near, he should
remember revelation at Mount Sinai. When he says the words: to Y our great name, he should remember
the incident with Amalek. When he says the words: To acknowledge to You, he shonld remember that a
person’s mouth was created just to acknowledge G-d and not for gossip. In that way we remember the
incident in which Miriam was punished for gossiping. Later in Kriyas Shema when he says the words:
and You shall remember G-d’s commandments, he should remember the Mitzvah of Shabbos which is
considered weighted equally with all the other Mitzvos. When he says the words: and He will gather us
peacefully from the four corners of the world, he should gather the four corners of his Talis. In the Yalkut
for Parshas B’ Chukosi, the anthor adds that we should remember how we angered G-d in the desert. We
should have that in mind when we say “with love” in Abava Rabbah. In other words, we should exclude
those times when we did not show love to G-d. We need to deal with the question as to why our Sages
established a special Shabbos on which we remember the incident with Amalek (Parshas zachor) but they
did not establish special Shabbosin in which we read the other sections of the Torah in which the root words
of Zachor are found. The answer is that we celebrate the giving of the Torah on Shavuos and we remenmber
Shabbos each week but concerning the incidents with Miriam and the Golden Calf, it would be
inappropriate to establish special Shabbosim on which we remember how we sinned and otherwise acted

inappropriately.
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Y22 DI DNAPR-The Most Difficult Section Of Tefila To Appreciate

An example of a Siddur in which notes are provided as to what to have in mind as you
recite the end of the M2373 of 1237 MAAN:

(70 % e M 2> M) 13D VNI
Ph 1Mow3E pinw 921 PIped Mom) 0 qrjw?
opxn M) 17 DI TN (o3 S opp
(0 ped b Bh ped pyned pHd> Dode oY
T2 Y IR TN NT? IR
$ MTATIND INTE D D NI NN

The Sixc 777297

(3,10 2937) 0 o Pl DOIRM IND JONRY 01 DN 0N I:J?:B .
Translation: So that you will remember your rescue from Egypt all of your days.
T3P IR IR, TP INY WK DIV NN APN 1D TN TR M T3 T P ¢
D127 3772 P8 70327 DTDY WK BY 2 339 727 BOYIIM 10 00 53
8,9
Translation: [ust guard yourself and guard your life carefully lest you forget what your eyes had witnessed
and that yon never allow your heart to sway all of your days. Advise your children and your children’s
children of your experience in standing before G-d at Mount Sinat.
5D 72 230 ,7772 TP TN DEH DINNED 7772 ,050Y 75 MRy TwN PY 1io) e
‘7:r: 79 - N 7T M nv-n‘v N N7 N DI Y AN TN wbwm-n
nmpn popY 931 N e ,.-mww‘a om 77 103 -p-r‘v—x TN PIND 20300 TN
(1B='1 /2 2%727) Mo N5 DI
Translation: Remember that which Amalek did to you on your way after you left Egypt. How he met you
by the way, and struck at your rear, all who were feeble behind you, when you were faint and weary; and he
did not fear G-d. "Therefore it shall be, when the Lord your G-d has given you rest from all your enenmies
around, in the land which the Lord your G-d gives you for an inberitance to possess, that you shall blot out
the remembrance of Amalek from under heaven; you shall not forget it.
(1,7 D37) 123723 PPN T NN DDRPA N NN, ADYR ON 10T .
Translation: Remember, and forget not, how you provoked the Lord your God to anger in the wilderness
(' ,/7229727) DINNDN DONNYD 7772 ,D’T'\:?;? '[’ﬂ‘?—N TIRY WN DN IO .
Translation: Remember how G-d afflicted Miriam, on your way after you left Egypt
(1,2 M) 1W"IP5 DAY DY NN IO e
Translation: Remember the Sabbath by declaring its sanctity.
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T 095 Ma%n a0 o na

Source 1
AR Y M WIN WY D127 IR AR —/2 1Y 11 AT 0D NoDK 1223 v

;21971 50 252 1920970 1002 i D 1 DN .00 s KD et Sy o s
SPF IS PYTIN PRI, YR NN 1M

Mishnab. Six things the inbabitants of Jericho did; three the Sages forbade them, and three they did not
Jorbid them. 1t is these which they did not forbid them: they grafted palm trees all day, they ‘wrapped up’
the Shema, and they harvested and stacked their produce before the bringing of the ‘Omer.

Source 2
T 27 MK 273 1T .PBY NN POM- N Y 13 AT DD Noom 0533 TInkn
NOR 1771907050 BN NI .1D0DDM PR, TN TN 1 DR g DN
X0 11327 130 .7225 By 9mn 85,7225 Sy orm ippwnT 72235 5y 0vn DN v
Y27 9737 ,1900D0 11 NDY TR 10T 11 DN Do DN 2918 AN 173710 1
0% 1Ma%0 A0 DR N2 DYVAN 1T NS KON 1T DN AN T 020 RN
0D 12 NPME 137 ANT IR0 12 PIPBE 237 BINTTD 271D 137N NDYD N 1R T
00 12 10235 Mahab 2Py w202 0% FTINY 1DDNT TN 1913 BN 30 RPN
BB R DTNAND 20D TN @ DS DA NDY VAN 132 135 PSRDN
VAN LTAIN T ADTON T ONTZY P 11030 15 1N Y 130 R PR 1N DNpne
WWAN IOYT AND AP AN TR KON 13253 1R 0 — TN NDN 253 R ows
VAR KD — IINBND 2P 9397 11327 N LTI 295 1mah) T30 D N N
SOTIRY 037 AN NI AN DN T IIDNT . I0PY VAN — BN 8D 13030
NS NI TI0 @Y — RN AN D DR MR 70m Na% Swi AN 921 93T N
DYVNN PR 1PN AN 037 MR NP N30 A 9NN PR 19 B — NN
SNWIID 717 99N RO TP — P30 N7 NPT 0300 NN 2385 D1 703 N

Translation: THEY WRAPPED UP’ THE SHEMA". What did they do? Rav Yebudah said:
They recited, Hear, O Israel: the Lord our G-d, the Lord is One and did not panse. Rava said: They did
mafke a pause, but the meaning is that they said: And these words, which I command you this day shall be
upon thy heart, which implies, this day shall they be upon your heart, but to-morrow they shall not be upon
your heart. Our Rabbis taught: How did they ‘wrap up’ the Shema’? They recited Hear O Israel the
Lord our G-d the Lord is One’ and they did not make a pause: this is R. Meir's view. R. Yehudah said:
They did make a panse, but they did not recite, ‘Blessed be the name of His glorions Kingdom for ever and
ever.” And what is the reason that we do recite it? 1t is based on what R. Simeon b. Lakish expounded.
For R. Stmeon b. Lakish said: And Jacob called unto his sons, and said: Gather yourselyes together, that
I may tell you that which shall befall you in the end of days. Jacob wished to reveal to his sons the ‘end of
the days’, wherenpon the Shechinah departed from him. Said he, ‘Perbaps, Heaven forbid! there is one
unfit among my children, like Abrabam, from whom there issued Ishmael, or like my father Isaac, from
whom there issued Esan.’ But his sons answered him, ‘Hear O ILsrael, the 1ord our God the 1.ord is One:
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Just as there is only One in your heart, so is there in onr heart only One.” In that moment our father Jacob
opened his mouth and exclaimed, ‘Blessed be the name of His glorions kingdom: for ever and ever.” Said the
Rabbis, How shall we act? Shall we recite it, but our Teacher Moshe did not say it. Shall we not say it,
but Jacob said it! Hence they enacted that it should be recited quietly. R. Isaac said, The School of R.
Awmmi said: This is to be compared to a king's daughter who smelled a spicy pudding. If she reveals her
desire, she suffers disgrace; if she does not reveal it, she suffers pain. So her servants began bringing it to her
in secret. R. _Abbabu said: They the Sages enacted that this should be recited aloud, on account of the
resentment of heretics. But in Nehardea, where there are no heretics so far, they recite it quietly.

Source 3
YA 1N 1337 DN DR 9PN 127 19-2 D 1RAN DD (819°) 131 2137

PN T ORI 117205 DN P AW 1R 1w D1nS M noye
232w ARG AT 9297 1R SDN R NIDITIDD IR DN DN 1IN DY DNy
NON NYDFID2 113 02 pnn P8 1% AR InwRD 15 03 50 S b i penp
NDITID 1NN DN 17T AW YORDHD 0P 1 2Y1I957 B3 HaN 03 ina
Ionowa

Translation: Another explanation of Shema Y isroel which was told to us by the Sages: when Moshe
Rabenu went to heaven to receive the Torah, be heard the ministering angels who were saying to G-d:
Baruch Shem Kvod Malchuso 1.'Olam V'a’Ed. Moshe Rabbenu brought the phrase down with hin.
Why is the phrase not said publicly? Rav Asi explains: What can this be compared to? To someone who
stole jewelry from the palace of the king. He gave the jewelry to his wife and told her not to display the
Jewelry publicly but wear it only at home. However on Y om Kippur when we present ourselves as being
innocent like the ministering angels, we are permitted to recite the line of Baruch Shem Kvod Malchuso

L °Olam V'a’Ed publicly.

Source 4
RN T TN N I D BTIPPA-NY 1557-8 91 (191205) NtIpn Nabn RNEDIN
VI I WD TN PNY PRZ P BTN 1N PIY PR DT T 29w 1 DN
A3 BN 1 NN 197

Translation: In the Beis Hamikdash what is the basic wording of a Bracha? Baruch Hashem Elokei

Yisroel Mim Ha'Olam V"’ Ad Ha’Olam (Blessd is G-d, the G-d of Lsrael from this world until the end of

all worlds). Those present would not respond by saying Amen. How do we know that it is inappropriate
to answer Amen in the Beis Hamikdash? Based on the verse: Stand and bless G-d, your G-d.

Source 5
MH—N TN 7N NI ANENRAT 5y—2% ab-KR PoD (TDW:’b) inkhjsinBnininlal Juiaia)inl

2309950 7120 DR T2 PN 1Y 1 DN DN T3 0w T o e SN

Translation: For the first Bracha be says: Baruch Hashem Elokei Yisroel Mim Ha'Olam 17°Ad
Ha’Olam Baruch Go’Ail Yisroel (Blessed is the redeemer of Israel). Those present answer: Baruch Shem
Kvod Malchuso, ete.
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Sonrce 6
12151 B2INT 193 T 7 19D) 17D DXN 1D NI TIWn—3 PID NP NODD M
TN 1Y 19T S0 DY 21PY 10101 MR MY (TS 3PR5 1101 BTSN
MNP N3 190 Dw NIN MY N 'I’JD‘? SONDMA SAYED NN DY NRIN ADIN 7 )
W NTIND 23023 9031 3N T1IDD NNBMYY NPRE SN DNEA Dpe e
11251 712D D N2 WA PP 13 D2YBY 9D0Y T DA 92 (71 NP 1Ay
k=i
Translation: Mishnah. He bound a thread of crimson wool on the head of the he-goat which was to be sent
away, and meantime he placed it at the gate whence it was to be sent away; and the he-goat that was to be
slanghtered, at the place of the slanghtering. He came to his bullock a second time, pressed bis two hands
upon it and made confession. and thus he wonld say: O Lord, I have dealt wrongfully, I have transgressed, 1
have sinned before You, I and mry house, and the children of Aaron, Your holy people, O Lord, pray
forgive the wrongdoings, the transgression, and the sins, which I have commuitted, transgressed, and sinned
before You, I and my house, and the children of Aaron, Your holy people; as it is written in the Torah of
Moshe, Your servant: for on this day atonement be made for yon, to cleanse you; from all the sins shall you

be cleaned before the Lord. And those congregated responded: blessed be the name of His glorious kingdom

Jor ever and ever.
Source 7
POY 1T N DY MPNR T Y DN 1D NI-2 M- P KDY NODH D
M50 D2 NIN IR Y2 Y TR INBM WD NY OWF NIN IR 7 T I
DTIN3 21022 SR 103 TRY 0% DAY WO NP DURBAD DY Maph N
719195 DO NRBA 51 DOAN 9D DYDY N9 I D12 D (11 NIP) 8RS 7Y Tn
1D YDM NI NI WD DY QOB 1D AT DTS OY DA 100

Y BT 1MS5H A0 DY N2 DA BNID HY 29D NN DY 1 5

Translation: Mishnah. He then came to the scapegoat and laid his two hands upon it and he made
confession. And thus wonld he say: I beseech You, O Lord, Your people the house of Israel have failed,
committed iniquity and transgressed before You. 1 beseech You, O Lord, forgive the failures, the iniquities
and the transgressions which Y our people, the house of Israel, have failed, committed and transgressed before
You, as it is written in the Torah of Moshe, Your servant, to say: for on this day shall atonement be made
for you, to cleanse you, from all your sins shall you be clean before the Lord. And when the priests and the
people standing in the temple conrt heard the fully-pronounced name come forth from the mouth of the high
priest, they bent their knees, bowed down, fell on their faces and called out: Blessed be the name of His
glorious kingdom ‘for ever and ever.

Source 8§

e AR MRS o1am nowSh 0r% Y TN I T 9D TN NoDn s
Translation: "They went down to the Lishkas Ha'Gazis in order to recite Kriyas Shema.
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Source 9
INTP 1272 1M .OAN 72721272 AR oS AN =N I e POD TN NoDB

L2080 [IAKR LMIDN2 BHE DY AN 1D NN MR BN T B2 B30 Ny
NI PRBS NANR 02 P20 NAEDY .02 N2A2Y.ATaAN

Translation: "The Chief Kohen said to the other Kohanim: Recite one Bracha, and they recited one Brachay
Recite the Ten Commandments; Shemay V"Haya Im Shamoah; V'a’Y omer; Bless the people with three
Brachot: Emes V7Y atzivy Avodah (Ritzai); Birchat Kobanim. On Shabbat, they added one more Bracha
in honor of the Mishmar (group of Kobanim) that was about to complete its tour of duty.

Source 10
p. 126 ,1946 771,790 11Y2 AN 1% bR ahenn mmpe

spl DUMPIR O3 S on 'on wvDzn bwn nR bapn yavws
nawba DI WP A a7hRowa MY LD NoY3a o B2 mhanan
SEYMDON OV DYMTIR KY) a*vnowa bapn my ow o3 YK yaw. DR
S99 55 by 1o By anm (e 129 1212 onnen nbona “DInon noMa.
M50 Tpn. MDA axv) avbmowa bapn my Lwipmn a3 vmav
bwn DR Yawws P2 wIpen a3 bhapn bw omivan xR xw — whnopa
A972 5 by mavnn 19 ORI Yo, YRUUD P .UNDDn

Translation: When those congregated in the Beis Hamikdash heard the Ineffable name being recited by the
Kohain Ha'Gadol on Yom Kippur and from the mouths of the average Kobanim each day when they
performed Birkas Kobanim, they would answer with the words; Baruch Shem Kvod Malchuso 1.°Olanm
Va’Ed. In addition, in the morning when the Kobanim recited the first verse of Kriyas Shema in the
Lishkas Ha'Gazis, those present also answered by saying: Baruch Shem Kvod Malchuso 1.°Olam 1V a’Ed.
Furthermore whenever a Bracha was recited in the Beis Hamikdash, those congregated answered by saying:
Baruch Shem Kvod Malchuso 1."Olam V'a’Ed. The phrase: Baruch Shem Kvod Malchuso 1.°Olam
Va’Ed was the standard response by those congregated in the Beis Hamikdash whether they heard the
Ineffable name of G-d; heard the Kohanim recite Shema Yisroel, or in response to any Bracha recited in the
Beis Hamikdash.
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